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ho

a

l Tnnery,

!upig

hever,

tvean;'s

h iensa,

htat,

ds yma ul ,

all dI hee nII199lgaryihbs eg,bRbu

で残っており,

f tocone

ている｡2 

5

`蔑称の 

Jhonson

7

lear

"また,現代では廃語であるが, 

uff ) ｡36( という意味もあった -万,ts .

a em

"という からの定義を踏また上で,t temp

n1 had1hc dwi" 6t memesuso.

hn si git tt mpemp yawa,

2

liyn

se

y

it

l

"唯一例 :16

t


'


sat mp

b tra 

o

houg

n

4

I

(P

lteoniS̀mp 'について,EDDは "A d dgenuse, .lihc

f loo

日本語の場合同様,悪態をつく際,その攻撃 ･噸

笑の素となるのは ` ,'

tn.isparagedtor me "と記載し

EDの方は,"A oneds,
l
ihc ocalldinc 'itodì など ｢愚かさ｣に繋-

'booyS iqur
`


am


B booy.


がるものが多い｡P

の中では M̀r , eB' などと名付け

am'B.の M̀r に至っては,Sh

-h tou cont

f l'oo` iodì t'られ,露骨な風刺となっている｡ や に-ifi insgn

hedenc
iev
E

"･

'

cance

b tra `

,(初例 :C

の繋がりについて,O Dは " eoft

25051 )と加えている｡5この二つの am"loos 

am

iprecou

"
ito
d
I

は," sF (Sh

(P

" ikctn8)とか32 ro

022.

ma

I )のような修飾語も付くことがあ

asfsensiotitrans no eh doun.beetno nf "としている り,独特なコロケーションで滑稽な言い回しとなっ

foo

が,軽蔑的な含みを持つという点を筆頭に,両者の ている｡

間に共通点は多い｡ さて,この ` l' 'lteon 

'le 

is

is

と同意語である `mp は,

｢無邪気な⇒無知な｣を表す形容詞 `mp に,｢‥.b8以下の ( )のように,罵言雑言と言うほど口汚

くはなくとも,多かれ少なかれ侮蔑的であることは な人 ieone..'t-on(もの)｣を表す接尾辞の ` ( )が添加

確かである (日本語では,｢ガキ ;ちび｣といった した形であるが,OEDには,その語形成について, 

".LIiota
for
f
ianc"Af ul n1 nonSMPEa

る｡ 2

と記載されてい

7同類の語形成には,｢一人っ子 ;独身者｣を意itrs. 

hte

hrooeeha
tra
'rga 

程度であろう)｡oEDには,さらに "

sb sb ncmmonfm tef "と記さ

beg-hprase

d8
)(,
C
8 )のように句の 'や,方言としてEDDに記載されPamれているが, の中でも (
形で用いられている｡ 

yitaracerze

i l Lsngegn 

Jhonson

味する `
ている 

を引き合いに出し,"Ch db

2'
lteon
d
ì 8などがある｡ OEDは,さらに 

unOup一oirnluhta
n
8a
( )Adt wo db gdwI nmeanh Jhonson

ている 

'dro`s5571( )a alw wo-

-ir;ltralli

"という注釈を付け

Asymo athsaucd dre yT tasr an,borLow-i dngsan, nB dI Jhons( onの定義では,"
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a

)｡EDDには b̀.と記されos'

ており,現代英語では,D のような一地

P

irehevons

方の方言以外では,廃語になりつつある｡30 

のih dcarsonR melaにおける悪態語 

使用されていない｡以下には,Sh とJAからの

例をそれぞれ挙げておく

am

｡ 

Pが卑俗な部類の語であるためか, am'tpu `af hfeisloo;lerf " 29llow. には

tsr

ro

have

tu

)FrP nWim sh hp mi( ta

an,

yfeCl eOldP myMima so ess 

me nhecme oT n dI

ia

ow

ht

ll

f


ts

od dawitago


h


arso

toa


o

o

in

he

ie


la

w

n


h

l

w

istisedtov

mp --

)B( tuw

l !teons

is乱 

Si

lo

tes

eMeni ea egnL wa treahtyslovear, -

dgootgoa(Pan II.213) 

'S, 

)Hwc dyui eI es hama db

mp stou dt ewihb gt

( )S dI emyV emoetn all 

eWo ,andI dr etep Ma

Wi nter tMa sWh uaea 

mp dh

hy 

uc

r

ha

ien

toores

r

Yore o.

t

h lsou

h

taru

'

ign

he

h ber

n 

b ipra

ta

o

I lvau,

ihces

ha


lou


h


lteon a,

i irsa,

d

l iteonsa,


o

lr

haf te,

lbo

i

0C1

h

i

(

S

t

S

(Sham 325);

i dsperehtnerh( )O eofteSva swn
b
11!terD haugsown'herMot Joseph(Sham 328) to 

oulhedr an,iehm athsWo dsuffrteodPtti

wakifhewo

kta

l drenslroposa
i
hT:dlu sP wasa we

' toeren

heta

oo

ka

lu

ha


ng

tnner,

it
h

'

wiha ⅣL kadap ⅣRt na mp

aver 

per

J

dhewo dr

ma nt

mi mt

byf leusasn 

inghtac,oseph whoc riyupinhsAmsFann , 

htaoercarryhrhmeint(Sham 341);e

.eawayMr Horsea,Adamss nd'

16 i 〟Putt

で,次にここで挙げておきたいのが 

†Pu
.
 too.owa nflko (JA243)

｢愚かさ｣を愚弄するのに用いられている語の中

l

lュa

本稿で使用しているD

JAのテキストでは,(

からの定義を,( )についてはJ

義を参照している｡( )では,故人となった女主

D iaves-B kroos. 

la

編のSh

)の 

であるtpu ｡'` am, 

o

この語は ùtt

紀に俗語として "As dma yfellw,llins,itup

'p とも綴られ,OEDによると,17世 '
tpu
 ` についてはOED

-l kocb ohnsonからの定bil

ようになったとのことである｡31

tcounr, uff 'のことを指し,さらに ` yp

の句では "al mp という意味で使われるbtou a u,

"er
 `
dh dea 'tu 

"ink

'
tpu
 

bll人のことを,( )ではAd

但し語源について おり,性別には拠らないようである｡ 上記の二例か

らも察せられるが,` を修飾する形容詞は `

ams牧師のことを指して

'dloi dtnascerane 
かではなく,Jho

"は," nuiiorg

"berhfro

と記されているように定

nsonにも " m tev のみで,

hea

H

'Sfei

ar

h【'tpus!9inikrnitnoavo

が最も多く,他にも,EDDの例文には,"

dd g担 d` swi ]hlt, 

や "Ah do

dlouec

明記されていない｡意味的としては, にはJhonson

u

thdme ci"P ntar

G2

heitustan

Ar

ypt')で記載されている｡3 reen(

a
u


"

tr

_ 

coun`lovac m"という ｢野暮な田舎者｣(;itusc Ⅹ5481BabyRauler( )Ⅹ ･ⅤⅩ " ldput,Dial･-

]er. "がある｡ 

all saya

｢愚か者｣ 2.女性を対象とする悪態語 

Am0.8I3.)698 【1Notes(2:7991 )にも, 

iespec17C(

)tutcounryp

というよりも ｢田舎者｣という意味の方が優勢であ

"と出ており,17世紀には,
y H̀uss

った可能性が高い｡ 女性に対する悪態語で 

21. '

yh

Pam,Shamに頻用されて

に由来する ùss他方,英国の方言辞典であるEDDには,概括し

h

'fe 

'

house

house 

いるものの一つに,` wi

がある｡ OEの時代,` は `

'

"neforatf tconeerて "Atmo mp nyo

ireD hevonslo

と定義されてい

る｡Suffkと の俗語であると共に, ア

h:u'【Gs S fe `],wi' 

'fe 

n

house

(

`

woma)は 

wi (

f:
'【
` wlf ]であった｡- wi 'hussy ` は, 

メリカ方言と記されている｡ 4辞書によって若干ニ3

ュアンスが異なるが,俗語辞典である dgeP itarr の 

)の長母音の /

/〟 となり,また子音の /W/昔と /〝音が脱落した結

FTGswh̀ u:/が短音化され 

ar 

re'tutcounr

a

'tpu 

Grose n r

ongueを参照して,` を ` yp の "af

DSUEには, のDic ]I
h


'

果生まれた形で,【AZ と発音される 

という異形もある)｡OEDにも "Ap

(従って,tio y of theVulg

yh̀uzz ich toneT -

iod treuc FnofHOUSEWI "3E 5と記載されており, 

と出て38

""itquenvara

571

ntで, usAr と定義している｡ 

0年頃までは俗語, 1 0年頃までは口語で用い

"tdlo･a,ict

romtecso orr dfnには " upJohn hoswieue f" 63

いる｡/u:/ 'dsh=〉/〟の変化は,ちょうど ` 'b dona+`られ,それから標準英語となり,現代では古語であ

'h busa'
db dsona
h
(=` )に由来する ` nd と同じである｡

l: 

9

a

put, 

9-

fitnaoi iscrh

yp

T

γt
る｡ DSUEにはさらに," ed mi no

h dea a,l koc
b
a ndc u,utabmp logi in s,k ic また,日本語の場合と同様,/W/音は脱落しやすくoun

htbtu ed r

きすることは難しいようである 1̀｡3 

de.annonc tbepess "と解説され

ており,｢愚か者｣と ｢田舎者｣の間を明確に線引

ioi tncits ,rcI,k lezKes･･eg( 申ck/ k/Wa竺ik/wDlkつ 'yh̀uss のみ

irhf`ih

'fehouse

1
ive
h̀

ならず,` wi

uss , 9世紀には ` , uss' uzz '

自体の異形にも,18世紀には 

などがあり, 

-



脇本 恭子

である｡ この一文は,OEDの③の定義の用例とな

cany

h a n

( )S dmyMa wi

la

f lioos

n

Pa

ta

ia

W

b21

に着替えた後,自らの姿を鏡に映して見定める場面

a

a

が,その身分にふさわしい衣装me

tser,

H !Iresence uss,

意味的変遷を辿ってみると,語源の 

発音の推移の跡が窺い知れるところである｡37 の上がった 

wifehouse` '

esso

例 :1 800 b)os, .

" emiと同じ① tsrhT

1-035

fah

cud

";

r,

d

it

hlouseo (OEDの用

っている｡から,②"Arus -proeop,

rp ullyr emoeofa

woma (OEDの用例 :1

dddul fay

"n. 

bi Orous, ga 

)という悪い含み

d iressn

3581-056 )2a1( !rehHussyyuao (P

が 

''と解説するところの ｢意味の悪化｣を受け

Jhonson ktae" ninanillを持つようになり,38

oneierouthanimp sT , 
たと言える｡ 

sense

8世紀という一時代に限定すると, 

nでは "Asorryo dwoma awo esslhtr;nbar

1

Jhonso

myP

myS t.ihg

G ft teouo uinbearyo't

(P

''

(we

ion. 

"hnc. 

btproa

" nu yidl nsihtgli lcrousduse洗oe
is
tI -isapd

が付記)という定義しか記載されていな n･eyo,SahertiC21( )Cmeh idh些堅翌! uao ,

)3

have 

5I2.a

dI

nいので, この時代には,` wi の意味では,

少なくとも標準英語の中ではほぼ消滅したのではな

いかと推測される｡

rr hf

'fe
house


o

93

eproaco

ke.R k ieconnflu
d d gtrea oma
a (P

d21( )Hu bauceoxteipocrssy,Gipsie,Hy ,S , 

しかしながら,EDDには,"Atmo mpttconefer ouento,ihgfo
tou
f tacege,dBlo myS rIwilll dy

rawomanorgil;r awomanofbda hesuchaKickint am(Sh

wi

gg 1asswe "hnc., `

a;fe

ilra, 

h tcaracer 

house

youn

fwomanoany

A"という侮蔑的な意味合いだけでなく,"

という中立の意味におい

ielpbtgenage u ap, , dtoa ryetse

faceco,d

an)-･ dmyMa( rc

S b Blauceox o,

2e1

me

ltuSy,SBU
tu g,
do _ ,_ 

am(Sh )923'

ても, 1

ので,地方方言にはかなり残っていたものと思われ

8,19世紀からの例が多数引用されている

dassan,h'l kussy oo, 

lteneflse


rou


t


l

h houg


21

l

t

(

ittep dH dinteGl


my aG wo


kidⅠlan,,ain
ka
an.f) . dt gmyF nmyH ea. ni

る｡ ｡1 但し,それも,｢一家の主婦｣というよりも,

後半部の定義である ｢女性｣一般のことを指す場合

an

ncemano mo

が多く, ẁo lの代用語である｡ àss 

に取って代わるものなので,概して若い女性が対象

'lass'特に ` ' (Pman,

1 6となるが, 年の引用例 

lu izzy

8

pwi dhsu na o 

8

a''kta f 

f tory 

eWh


e

"
itsxy
 

`

'

whnamano'

(" namano

egen

9

ie

891

lar

ht

d

t

9

nw

ta

it treane

h

houg

b,


t


f isaucn


'yh

lls

ittnoaon

この ùss に関して,Woma o7･s( )を著

したMi は,"Al hi dise rc

so ess yteleC1htedkaesup

に,実際には幅広い年代層に用いられた模様である｡ 

yt w noi山 afotr "fitsxyldhussyo )が示すよう -

dtsnahreacehfiteraono ussy di led tenoe
it
i:r da wd, 

ln,foil tquvaenrEDも･: ame woma ass③" ee n,brazeor nwoma ap rittutros eo 32-221( )と''(用o

'y
h
9
-
746例 :1 188)の意味を挙げており,文脈によって 指摘し, ùss がこの上なく悪い意味合いの語と

は特段悪い含みのないこともあるようである｡ 但 化したことも理解される｡ 

leen,tounrtronし,OEDには,"As gc ywoma afma

D htuc'ltsu 

S

Jhonson

2.2 1

は ` の語源を の ` として

いるが/= EDは北欧諸語に音や意味上の類似を認3o

tror

;

ig

drers

ouror,

o
h
fto

bheav

elwero

io flht wohlessc

oawomanofl roperw orimp

ni-ll

nx. 

h taracera.,

dae,j mi "ievouhscor,bh deave pe, rt mi sg が

付記されており,通常は,身分の低い女性や品行方

ail;r

A 

"bousveiconnexoめながらも,結局 " ni Ⅳd 帆11 と下

正ではない女性に対して用いられる語である｡また, し,その由来が不明である｡ ME後期 に, "

A"ls

に,冗談めかしに呼び掛ける場合にも用いられる｡ 

llery.iairllocuar
j
o yo nr '' badii l lt trysovenyorun, ,df yhと追加されているよう womano

(."ntelsalou;
ance
11 af t r

uirlo;h taracerlrooso

OEDの初例 :1 

womanofalw o ec ab do mpdgeP itarrこれが現代口語英語に発達した模様で, -

0541

3e1

(OEDの初例 :C )の意

味で使われ始めた｡但し,以下の ( )の例が示すnverge,dr
fda
er


in,

espa, .


W


l,


のDSUEには,"h e nC

woman ass satmo ess so

sllocuar0use,
2
1-.9 dj ya dae.jy,;lrd iteng ahuss ''

= 

)9I1.

)6I9.

)933-

-hertih

;re

)5II8.

-on

"dae.j

'deldso

'ltu 

-pearoraptsi

A"),204

pam

llco."J'Lと記されている｡ I

ba
f
io
t

ように,"np

no dq 466

h itouseroutlflayuuseor,

ies.
t
ilua

wi simp

''(OEDの初例 :1 )という意

0

には上記の②,③両方の意味で使用されて

-10-

ap,

f21′ a 

以下には n, 

Shmからいくつか例を挙げておく｡ ( )は,身分

いるが,②の頻度が圧倒している｡ 味にも拡張してお り,14

'yh̀uss の場合と同様である｡ 31

この点は,前セクションの 

ちなみに,( e)では, 

tua-



のih dcarsonR melaにおける悪態語

正規の結婚を前に幸福の絶頂にある (JA 255)など,ネガティブな修飾語を伴っているこ

lls	 

has 

とが多い｡現代英語にも根強く残っており,Mi

( eC2 hint sluthet0nS "ltul ieva
tt
il UK,)は,"nthI4
2
2
:9
8
9
1


-

me が,父

親に宛てた手紙の中で,自らをからかい半分に "

と称している｡ 

( )Hewasa ds Whowo dh

uohewi uf hS n

Pa

hte 

ave 

la

lu

a

Pa

d,ia

isloo

ngryan,

seyo,r
t


3a
1

yo

fbausesynony,metobeawi dt m oerdespreaco

mo wihstus

whodoes

r a lgndsa ielpap, ndtoa manywocrubbe

!ltu )9
I1.
 d dtanarsld boulexuaes eshtt tnoaccep fo(P

"itsocey.と解説している｡

ている語の一つである｡ 

英米を問わず広く通用し

)A lS dh;Wh st st

n

ih

a

'tae! isa
ltu
fu
tr
b
3
1
(

i ?ontuesQ

omy 

)1
2
I3.
(P

y,'Dowd`braD̀23.
 '

ern.l ltu s,;n

els

d

'

itn

ltsu 

n

さて,上述の ` や `attm'と同意語であるの

itrが,"Ad yadu ywoma as att

(

rMa m,

ess

htdad dparon ea,

C3

Expr

1


(

)Heswoet Pahtar sanu yS ,ltulgmelawa

eC essoft

mp dt hdv ellos iin

he 

ence.e

oarsen	

Excucareco)ion

" 

(oEDの初例 :C1515)という意味の 'd bra ` である｡

arこの意味は,時経たぬうちにさらに悪化し,"Ah(Sham 332)
 -

"te.tt tuesru,i1t to pros, mp (OEDの初例 :C1530)を

ho ud uS "idMr･sSaltu,areyo,fyoine,
Touc
"
)lds(

To

onにも "A wh

tsru

表すようになった｡45 Johns

mp

a;ore

ltoresa,dge
6 itparr
4
"te, のDSUEにも "awh(JA49) -w -wouse,... 
4
te

O


m"

tan	 

itryd

r.G

o

t

"

Iihrs

C ionnexo

eelas

er

ic

l les,	

G lae

hre as,

d

"
dr 

,
i

fe

d

7と記載されている｡ 

EDの初例が示すように, 16世紀前半,即ち 

EMoEの時代に,一種の隠語 (alw orc

wo )として現れた模様である｡ OEDは,"

ma attn"を意味する の 

ル語 ( )の 

りを掲げると共に," nwihL d

rtmi ob ns を加え,低地 ド

h

一方,元から好ましくない意味合いであったとい

ourlu

an

( )Wi uf etel ev nS tyia	

ht

me

lttiiorgvllyo3e

Daug

?

1


elspeaseuall ewa dtothas,llyo
te
Ifier, ll 

)8
II5.
(P

dra` bog'やゲ-

d bra` a'などケルト語派との繋がg

abbe` `う点では, は ussy '
いる｡ 上記の OEDの 

h'ltsu とは性質を全く異にして	

ltsu '` の定義の中に,` -lsoven "dtgese.ug

'ern 

dSyll "Wo sbという章の中で, dr

C ltrysa

,' att という語が含まれているが,この /

という音の響 きについて, (

ls

soun

`ly /ls nerLoイツ語 ( wG ma

る｡ 他方,J 'lees 

)との関連性にも言及してい

sonは,この語を ` を意味するohn8
8
9
1
 )は, 

1
ll


dr
OEの L

また,Mis( enst

inelen,

I

loour

ehro

f l dtnaurauny

d ierve

abbe'に由来すると見ている｡
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lsag｢自堕落な｣イメージの語嚢が多い｡例えば,` '
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'ltsu `この 

b3
1
ltu

"ltu 

is

lg

loo

pam

yo	

aC


3a

13


1
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our 

oom 

b toun

fltngraeu 

ft t teou ou o

ha

t t :or neau

･ 

h

oo

igo

t

e

r

a

ou

e

yoe,

ka

he
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orkacetproper'b ageag `

であるが,その源を辿れば, 

に由来し,` yp dupf

寄せる｣｢獲物を)求めて探し回る｣こと-繋がっ
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amelaにおける悪態語 

1例は,1 ,1 ,1 ,1 年な58

ど,17世紀前半から19世紀に亘っている｡ からか
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い程度に用いるもの 

"

(
tyec, .tper saucys, ,

意味の推移が推し量られる｡ この推移に関連して, 
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る｡ Dの 17世紀からの用例に

など,｢価値のないもの｣ばかりである｡
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ら重要と思われるので,ここで扱っておきたい｡語
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で,もっぱら男性に向けられる語であった模様であ4951( , "owlilhtr女性に限らず,"Awo essorvefell

;

る｡ それが,15世紀頃から女性のことを指すよう

ap
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となっている｡ 

と言える｡64 

7dgeP itarr による 1

'
ltrory


:n"A wo essmalhtr6".,1

ltroH̀a ,=Ha

上記の 

26.foahta

'ageb'h ltaro 

'ttueitpros

ているように,` は前述の àgg
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Jhonson

b ･h tagasesrenc ,i1

分かれる｡59EDにも同様に,"Atm o

ndd na dc

"と " dfil ull re ringly 

f hreproac 

dnea

er

yo,

lifeh

il lfarypay,am


D

io
itepreca

Usedren. 

a

が Mi )で,"nteC1hthes eo

mySp ep ycmb dwiht

mollyd gt wodtobe 

fan 

r

ens

t

he

7t

ine

lcausn,

h

o

I

troper

le

71

l

:98

btora

i btsrepua

91(
lls


'

ra

ar

dtod eacm pfollwe no rwo sadr

ewhot dwi仇 team y と述べてい

het

". 

i-r

h

oa

raveue

teno

ittu

use

tpros

isiwiyngarr it mhhhiorc
d
lo

-lih

S lkun corum, 

Co

ierdlou

mmw

sp
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以下に挙げておく

)I a

｡ 

beIf
9
1(

wo であった｡66 Mis( )は,この語に関
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Richardson (J) Pamela ~:;B ~ t ~ ~l~ ~~ 

iH: "':) v\ --C, Mills (1992: 115) iJ~, "The English lan­

guage contains many different words for a prostitute 

and the dictionaries all tend to treat them as syn­

onyms: thus a whore is defined as a harlot or a pros­

titute, a prostitute is defined as a whore or a harlot, 

and so on. But there are shades of difference in all 

of these terms which are sometimes difficult to dis­

cern." t ~.r<. --C v\~ J: -) t:, ~ ~-g. 0) =- .::r. 7 /' A ~ 100 
u t.: dO t: ,j:, l1H: IWJ :f:5-g. t L --C ~}J"9 ~ 0) -C' 'j: Ij: <, 
~~-g.~5-g.~ ~~I¥J t: SA GiJ"t: -t ~ 0) 'j: ~ t J: VJ, j:~ 

00 . ~:kUc-?t±~B'-J~rzg Ij: t~ ~ 75JJ: {: An--c 5tfJf ~-t 

~	 -:. t iJ~~ ~ n ~ 0 

A "" ~ A 0) ~ 1*1:4'!ill 0) B~1f iJ" G ,j: ~~ ~ L t.: iJ\ 
'wretch,' 'rogue,' 'brute,' 'beast,' 'villain,' 'rake,' 'ras­

cal' Ij: t~ 0) ~ t~ ~-g., tctj: ~ ff 0) ~ 0) -C' 'j:, 'sow,' 

'minx,' 'jade,' 'bitch,' 'vixen,' 'wench' Ij: t", ~ G t: {j:, 
'Lucifer,' 'Scratch,' 'Jezebel' 0) J: -) 1j:~1I1¥Jlj:nmz'z 

Ij: t~, ~5-g.{:int ~ ~~5-g.'j: (-f L --c, -f O):i~O)*l 

~5.g. ~) ;tt*{: v\ t ~ iJ~1j: v\0 -:. n GO)£{,fJU: "':) v\ 
--c, IJ,mt.:{t-c1j: <, D~-g.O)~~~fiJ~~Jt~t:,fln --Cv\ 
~ ~~ 0) 'IHIp ~ ~ 5f4 t:, 4'f~ ~ G Ij: ~ ~ it . 1iJfJE ~ 

:it dO --C v\ ~ t.: v\0 

):£ : 

1.� ~jT, r»:,~g:~Ij::£:--C~if{:J:~o ~t.:, 4't51ffl 
X 0) l:B ~ Ij:, TEXTS 0) JJ{ ~ $ ~?-o 

2.� *X{:@Ji5F L--C L --Cv\~tJ9i-0)~5-g.Ij:, ~jr 

O):iffi VJ -C'&0 ~ 0 

a: ante, 'before,' 'not later than' I a., adj.: adjective 

I Amer.: America, American I A.V.: Authorized 

Version I c: circa, 'about' I c.: century I ca.: about 

(the year ...) I coIL, colloq.: colloquial, -ly, -ism I 

comb.: combinations I comp.: compound I Dev.: 

Devonshire I dial.: dialect, -al(ly) I Eng.: England, 

English I Ex: from, derived from I fig.: figurative, 

-ly IFr.: French I gen.: general, -ly I Gr.: Greek I 

Hist.: History, -ical lIsa.: Isaiah I midl.: midland 

(dialect) I mod.Icel.: Modern Icelandic I LG: Low 

German I MSw.: Middle Swedish I n.: noun I 

north.: northern (dialect) lobs.: obsolete I Perh.: 

Perhaps I pl.: plural I ppl. a.: participial adjective I 

prec.: preceding I repr.: representative, represent­

ing I sb.: substantive I Sc.: Scotland I spec.: specifi­

cally I Suf.: Suffolk I transf: transferred sense I 

var.: variant of II t: obsolete 

Kingd.� & Commw.: The worlde, or an h'istoricall 

description of the nwst famous kingdornes and 

commonweales therein tr. I. R. 

Phraseol. Gen.: Phraseologia generalis; a full large 

and general phrase book. 

3. OED, S.v. 'boldface,' l. 

4. OED, s.v. 'bold-faced,' ppl. a. l. 

5. OED, s.v. 'fat,' a. Comb. 14. Special comb. 

6.� OED, s. v. 'baby,' n. B. Comb. 2. Special combi­

nations. 

7. OED, s. v. 'dirt,' n. 2.d. 

8. OED, s.v. 'saucebox.' n. 

9. Johnson, s. v. 'SAUCEBOX,' n. 

10.� EDD, s. v. 'SAUCE,' sb. and v. 8. Compo (I) 

Saucebox. 

II. OED, s. V. 'sauce,' n. 6.a. 

12. OED, s. v. 'saucy,' a. 1 5. Comb. 

13. OED, S.V. 'chop,' n. 2 l.b. & 2. 

14. DSUE, s. v. 'chops.' 

15. OED, S. V. 'chop,' n." 2. 

16.� Johnson, S.V. 'CHOPS,' n. 2. 

(Johnson t: Ij:, "without a singular" t L--C 
'chops' iJ~ ~ tH L ~-g. t Ij: '0 --C ,;B VJ, -:. 0) 7f~ ~ "cor­

rupted probably from CHAPS" t L --C v\~ 0 ) 

17. OED, s. V. 'chop,' n.2 3. 

18.� EDD, S. v. 'CHOP,' sb. 1 [In gen. dial. or slang use 

in Eng.] 1. [In pl.]. 

19. OED, s. V. 'cheek,' n. l.a., l.b. & 4.a. 

20. OED, S.V. 'cheeky,' a. 

21. OED, S.V. 'brat,' n.2 

22. Johnson, S.V. 'BRAT,' n. 

23.� OED, S.V. 'brat,' n.] l.b.: "in midl., west., and 

north. dial., A child's pinafore," c.: "contemptu­

ously. A rag," & t3. 

24. EDD, s. V. 'BRAT,' sb. 2 

25. OED, S.V. 'brat,' n. 2 

26. OED, S. V. 'child,' n. 3.b. 

27. OED, s. V. impleton,' n. 1. 

28. EDD, S. V. 'IDLETON,' sb. ?obs. "An idle Fellow." 

29.� Johnson, s.v. 'SIMPLETON,' n. 

cf. OED: "One who is deficient in sense or intelli­

gence; a silly or foolish person; a fool." 

30. EDD, S. v. 'SIMPLETON,' sb. obs. [Dev.] 

31. OED, S.V. 'put,' n. 4 

32. Johnson, s. V. 'PUT,' n. 2. 

33.� EDD, S.V. 'PUT(T,' sb. :J [Suf. Dev. Slang. and 

Amer.] 1. 

34. DSUE, S.V. 'put.' 

35. OED, S.V. 'hussy, huzzy.' n. 
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36. Johnson, s. v. 'HUSSY,' n. 

37.� cf. EDD, 'HUSS(E)Y,' sb. ('hussy' 0) ~%O) 

'huzzif L;):, Durham, Westmoreland, West Riding 

of Yorkshire, Lancashire, South Cheshire, North 

West Derby Id: c", 'hussif' ';;1:, Lakeland, West 

Yorkshireld: c'1 /-:/7 / F~~Iffi{j~tS:-r:pIL\t:~~"':J 

t-:f~**~ cb ~ 0 ) 

38. OED, s. v. 'hussy, huzzy,' n. 1. & 2. 

39. Johnson, s. v. 'HUSSY,' n. 

40. EDD, s. v. 'HUSS(E)Y,' sb. 1. & 3. 

41. OED, s. v. 'hussy, huzzy,' n. 3. 

42. DSUE, s. v. 'hussy, huzzy.' 

43. Johnson, s. v. 'SLUT,' n. 

44. OED, s.v. 'slut,' n. La., 2.a. & b. 

45. OED, s. v. 'drab,' n.! 1. & 2. 

46. Johnson, s. v. 'DRAB,' n. 

47. DSUE, s.v. 'drab.' 

48. OED, s. v. 'drab,' n.~ and a. B. adj. La., b. & C. n. 

1.c. 

49. OED, s. v. 'dowd,' n.! 

50. OED, s.v. 'dowdy,' n.! A. n. 

51.� EDD, s.v. 'DOWDY,' sb. and adj. [In gen, dial. 

and colloq. use in Sc. and Eng.] 1. sb. & 2. 

52. Johnson, s. v. 'DOWDY,' n. 

53. OED, s.v. 'trollop,' 1. 

54. Johnson, s.v. 'TROLLOP,' n. 

55.� EDD, s.v. 'TROLLOPS,' sb. and v. [Var. dial. and 

colloq. uses in Sc. and Eng.] 1. sb. 

56. DSUE, s.v. 'trollop.' 

57. OED, s.v. 'baggage,' A. n. La. 

58. Johnson, s.v. 'BAGGAGE,' n. 

59. OED, s.v. 'baggage,' n. 6. & 7. 

60. EDD, s. v. 'BAGGAGE,' sb. 3 l. 

61. Johnson, s. v. 'BGGAGE,' n. 3. 

62.� ~ a~ 'punk' ';;1:, tp. <O)j~~, 'prostutute' tS:- J.[ 

~* L -C v\ t-: 0 

63. OED, s.v. 'baggage,' n. 3., 4.a., b., c., d., e., f. & 5. 

64. DSUE, s. v. 'baggage.' 

65. Johnson, s.v. 'HARLOT,' n. 

66.� OED, s. v. 'harlot,' n. 1. 2. 3., 4. 5.a., b. & c. ~f:*1H 

,;;1:.l-~ r 0) Jm lJ ~ cb ~ 0 

1. A vagabond, beggar, rogue, rascal, villain, low 

fellow, knave. In later use (16-17th c.), sometimes 

a man of loose life, a fornicator; also, often, a 

mere term of opprobrium or insult. Obs." 

(*JJ'W~ : a1225) 
2. An itinerant jester, buffoon, or juggler; one who 

tells or does something to raise a laugh. Obs. 

(*JJ 'W~ : a1340) 

3.� Applied to a male servant or attendant; a 

menial: cf. knave, in similar use. Obs. 

(*JJ 'W~ : a13--) 

4. = 'Fellow'; playfully 'good fellow'. Obs. 

(*JJf§1J : c1386) 

5. Applied to a woman. 

a. As a general term of execration. (Cf. 1.) rare. 

(*JJ 'WU : c1485) 

b. A female juggler, dancing-girl, ballet-dancer, or 

actress. (Cf. 2.) Obs. (*JJ'W~ : 1483) 

c. spec. An unchaste wonlan; a prostitute; a strum­

pet. (*JJ'W~ : 1432-50) 

67. OED, s. v. 'harlotry,' n. 1., 3. & 4. 

68. OED, s. v. 'strumpet,' n. 

69. Johnson, s.v. 'STRUMPET,' n. 

70. OED -C ,;;1: 'strumpetier' Cv\ -) ;f£ lJ ~~ cb ~ 0 
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